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36
THE STORY OF MAKANDIKA
THE WANDERER



36.5

UDDHO BHAGAVAN, Kurusu jana|pada|carikam ca-
ran, Kalmasajdamyam anupraptah.

Tena khalu punah samayena, Kalmasa/damye, Makandi-
ko nama parivrijakah prativasati. tasya Sakalir nama patni.
tasya duhita jata, abhirtpa, daréaniya, prasadika, sarv’|an-
galpratyang’|0peta. tasya asthini siksmani, sulsiksmani, na
$akyata upama kartum.

Tasyas trini sapt’]ahany ekalvimsati divasan vistarena ja-
ti|mahi samvrtta. yavaj jata|maham krtva, naima|dheyam
vyavasthapyate, «kim bhavatu darikaya nima» iti.

Jhataya acuh, «iyam darika, abhirapa, dar$aniya, prasa-
dika, sarv’|anga|pratyang’|Opeta. tasya asthini siksmani,
su|stksmani, na $akyata upama kartum. bhavatu darika-
yah <Anupama iti ndma.» tasyah «Anupama» iti namaldhe-
yam vyavasthapitam.

S” 6nnita, vardhita. Makandikah samlaksayati, «iyam da-
rika na maya kasya cit kulena datavya, na dhanena, n’ 4pi
$rutena, kim tu yo ’sya ripena samo v~ apy adhiko va, tasya
maya datavya» iti.

Atr’|Antare Bhagavan, Kurusu jana|padesu carikam ca-
ran, Kalmasadamyam anupraptah. Kalmasajdamye vihara-

ti, Kurtinam nigame viharati.
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T HE LORD BUDDHA, travelling through the countryside
among the Kurus, arrived at the town of Kalmésha-
damya, “Spotted Bullock.”

At that very time, a wanderer, Mak4ndika by name, was
also staying in Kalmasha-damya. He had a wife whose name
was Sékali. A daughter had been born to him: she was
well formed, good-looking, lovely and sound in every part.
Her frame was delicate, exceedingly delicate, delicate be-
yond compare.

After three weeks, that is, twenty-one days, had passed,
a grand birthday celebration was held for her and, after
having concluded the celebration, Makandika proceeded
to give her a name: “What name shall this girl have?”

Makandika’s relatives said, “This girl is well formed, good-
looking, lovely and sound in every part. Her frame is deli-
cate, exceedingly delicate, delicate beyond compare. Let this
girl’s name be Antipama, ‘Incomparable.” And so she was
given the name Andpama.

Antpama was brought up and reached maturity. Ma-
kéndika thought, “I shall not give this girl in marriage to
anyone merely on account of his lineage, wealth or learning,
but only to a man who is equally or more beautiful than
she shall I give her.”

Meanwhile, the Lord, travelling through the countryside
among the Kurus, arrived at Kalmésha-damya and stopped

in that town of the Kurus.
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36.10

THE HEAVENLY EXPLOITS

Atha Bhagavan parv’jihne nivasya, patralcivaram adaya,
Kalmasaldamyam pindaya praviksat. Kalmasajdamyam pin-
daya caritva, krtajbhaktalkrtyah pascadbhakrealpindalpatrah,
pratikrantah. patra|civaram prati$amya, padau praksalya,
anyatama|vrksa|malam niéritya, nisannah supt’|6raga|rija
bhogalparipindikrtam paryankam baddhva.

Tena khalu samayena, Makandikah parivrajakah puspal
samidhasy’ 4rthe nirgato ’bhit. adraksin Makandikah pa-
rivrajako Bhagavantam darad ev’ 4nyatarajvrksamalam ni-
§ritya, supt’|6raga|raja|bhoga|paripindilkrtam paryankam
baddhva, nisannam, prasadikam, pradar$aniyam, $ant’|én-
driyam, $éantajmanasam, paramena cittajvyupa$amena sam-
anvagatam, suvarna|yipam iva, $riya jvalantam. drstva ca
punah pritijpramodyaljatah.

sa samlaksayati, «yadréo 'yam $ramanah prasadikah, pra-
darsaniyah, sakalaljanajmanohari. durlabhas tu sarvastrifja-
nasya patih pratiripah prag ev’ Anupamayih. labhdo me
jamaral» iti.

Yena svam nive$anam ten’ dpasamkrantah. upasamkram-
ya patnim amantrayate, «yat khalu, bhadre, janiya labdho
me duhitur jamata. alamkurusv’ Anupamam dadami» iti.

Sa kathayati, «kasya prayacchasi» iti.

Sa kathayati, «sramanasya Gautamasyan iti.
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

Then, after passing the night, in the morning he dressed
himself, took up his outer robe and bowl and went into
Kalmasha-damya for alms. He completed his alms-round
in Kalmdsha-damya, ate his meal and put away his alms-
bowl. Having put away his robe and bowl, he washed his
feet, then seated himself at the foot of a tree and assumed a
cross-legged posture, limbs arranged like the piled-up coils
of a sleeping serpent-king,.

Just then the wanderer Makandika came along, look-
ing for flowers and firewood. From quite a distance the
wanderer Makandika caught sight of the Lord, seated in a
cross-legged posture at the foot of the tree, limbs arranged
like the piled-up coils of a sleeping serpent-king, handsome,
exceedingly good-looking, senses quiescent, thought quies-
cent, possessed of perfect mental tranquility, and shining
brightly like a golden sacrificial pillar. Makdndika looked at
him once more, and joy and delight arose in his mind.

He reflected, “O! How handsome and good-looking is
this ascetic! His beauty would captivate anyone! A suitable
husband is hard to find for any woman, how much more
so for Andpama. I've found a son-in-law!”

Then he returned home and, having returned, declared
to his wife, “Allow me to inform you, dear, that I have found
a husband for our daughter! Dress her in her finery. I am
going to give Andipama in marriage!”

His wife said, “To whom will you give her?”

He replied, “To the ascetic Gdutama.”
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Sa kathayati, «gacchavas tavat pasyavah» iti. Makandikas
taya sairdham gatah. darat taya drstah. tasya antar|marge

smrtir upapanni, gaitham bhasate:

Drsto maya, vipra, sa pindalhetoh
Kalmasaldamye vicaran maha’jrsih.
bharatnabhajsamtatir asti tasya
pragacchato tyunnamate na ¢’ diva.
n’ 4sau bharta bhajate kumarikam.

nivarta! yasyamah svam niveanam.
So ’pi gatham bhasate:

Amangale Sakalike!

tvam mangalyalkile vadase hy amangalam!
saced drutam samadhikrtam

bhavisyati punar apy asau kama|gunesu ramsyate.
iti.

S” Anupamam vastr’jAlamkarair alamkrtya, samprasthita.
Bhagavan api tasmad vanajsandad anya|vanajsandam sam-
prasthitah. adraksin Makandikah parivrajako Bhagavantam
trnajsamstaranakam. drstva ca, punah patnim amantrayate,
«yat khalu, bhavati, janiya esa te duhitus trna|samstarana-
kah» iti.

Sa gatham bhasate:
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

She returned, “Let’s go take a look at him.” So Makéndi-
ka set off with her. Sakali caught sight of the Buddha from
a distance and there, in the middle of the road, the memory
came to her and she spoke these verses:

O brahmin, I saw that great sage in Kalmasha-damya,
Making his alms-round.
Being the jewel-on-earth, he leaves a trail of radiance
where he walks,
And it is ever perfectly level.
That one is no husband who will love our daughter.
Turn back! Let’s go home.

As for Makéndika, he spoke this verse: 36.15

Inauspicious Sékalika!
On such an auspicious occasion you speak so
inauspiciously!
If he can quickly be made irresolute,
Then he will once again desire sensual pleasures.

Sékali dressed Antpama in fine garments and ornaments
and then set out. As for the Lord, he had moved from one
thicket of trees to another. The wanderer Makandika saw
the Lord strewing grass to make a bed and, seeing that, he
again declared to his wife, “Allow me to inform you, my
lady, that this one is strewing grass to make a bed for your

daughter.”

She spoke these verses:
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Rakrasya $ayya bhavati vikopita,
dvistasya $ayya sahasa nipidita.

midhasya $ayya khalu padato gata,

suvitalrigena nisevita nv iyam.

n’ 4sau bharta bhajate kumarikam.

nivarta! yasyamah svam nive$anam.
3620  Amangale Sakalike!
tvam mangalyalkale vadase hy amangalam!
saced drutam samadhikrtam
bhavisyati punar apy asau kama|gunesu ramsyate.
iti.

Adraksin Makandikah parivrajako Bhagavatah padani
drstva, punah patnim amantrayate: «<imani te bhavanti, bha-
dre, duhitur jamatuh padani.»

Gatham bhasate:

Rakrtasya pumsah padam utpatam syat,
nipiditam dvesajvatah padam ca.
padam hi madhasya visrstaldeham
suvitalragasya padam tv ih’ édréam.
n’ 4sau bharta bhajate kumarikam.
nivarta! yasyamah svam niveanam.
Amangale Sakalike!
tvam mangalyalkale vadase hy amangalam!
saced drutam samadhikrtam
bhavisyati punar apy asau kama|gunesu ramsyate.

itl.
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

An impassioned man’s bed is in disarray;
That of a man inclined to hatred, violently pressed
down;
A deluded man’s bed is arranged backward,
But this bed is used by a dispassionate man.
That one is no husband who will love our daughter.
Turn back! We're going home.
Inauspicious Sékalika! 36.20
On such an auspicious occasion you speak so
inauspiciously!
If he can quickly be made irresolute,
Then he will once again desire sensual pleasures.

The wanderer Makandika looked. He saw the Lord’s foot-
prints and again addressed his wife: “These, my dear, are
the footprints of your daughter’s future husband.”

In reply, she spoke this verse:

An impassioned man’s footprint is almost effaced;
That of one subject to hatred, deeply imprinted;
A deluded man’s footprint has a splayed-out shape,
But a footprint like the one here belongs to one
Who is completely free from the passions.
This is not a husband who will love our daughter.
Turn back! We're going home!

Inauspicious Sékalika!
On such an auspicious occasion you speak so

inauspiciously!

If he can quickly be made irresolute,
Then he will once again desire sensual pleasures.
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36.25  Bhagavat”|6tkasalsabdah krtah. a$rausin Makandikah pa-
rivrajako Bhagavata utkasanaj$abdam $uérava. §rutva ca, pu-
nah punah patnim amantrayate: «esa te bhavati duhitur ja-
matur utkasanal$abdahy iti.

Sa gatham bhasate:

Rakrto naro bhavati hi gadgadalsvarah;

dvisto naro bhavati hi khakkhatajsvarah.
midho naro hi bhavati samakulalkhara

Buddho hy ayam brahmanaldundubhi|svarah.
n’ 4sau bharta bhajate kumarikam.

nivarta! yasyamah svam nive$anam.
Amangale Sakalike!

tvam mangalyalkale vadase hy amangalam!
saced drutam samadhikrtam

bhavisyati punar apy asau kama|gunesu ramsyate.
iti.

Bhagavata Makandikah parivrijako darad avalokitah.
adraksin Makandikah parivrijako Bhagavantam avaloka-
yantam, drstva ca, punah patnim amantrayate sma, «esa
te bhavati duhitur jamara niriksate» iti.

3630  Sa gatham bhasate:

Rakto naro bhavati hi cafical’|leksanah,
dvisto bhujagajghorajviso yath” eksate.

midho narah samtamas’ iva padyati,
dvija, vitalrago yuga|matra|darsl.

na esa bharta bhajate kumarikam.
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

The Lord spoke aloud. The wanderer Makandika, lis- 36.25
tening, heard the Lord speak aloud and, hearing him do
so, announced to his wife repeatedly, “This, my lady, is our
daughter’s future husband speaking aloud.”

Sékali spoke this verse:

An impassioned man has a stammering voice,
That of one subject to hatred is harsh;
A deluded man’s voice is greatly agitated,
But this man is an Awakened One,
With a voice like a brahmin’s kettledrum.
This one is no husband who will love our daughter.
Turn back! We're going home.
Inauspicious Sékalika!
On such an auspicious occasion you speak so
inauspiciously!
If he can quickly be made irresolute,
Then he will once again desire sensual pleasures.

The Lord regarded the ascetic Makéndika from a dis-
tance. The ascetic Makéndika saw the Lord regarding him
from a distance and, seeing him so doing, again called to
his wife, “That one, my dear, who is looking me over—he
is the husband for our daughter.”
Sékali pronounced these verses: 36.30

An impassioned man’s eyes dart back and forth;
One subject to hatred stares as if having imbibed
virulent snake venom.
A deluded man appears as if staring into darkness,
O twice-born, but the gaze of this passionless one
is directed a yoke’s length in front of him.
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nivarta! yasyamah svakam nive$anam.
Amangale Sakalike!
tvam mangalyalkale vadase hy amangalam!
saced drutam samadhikrtam
bhavisyati punar apy asau kama|gunesu ramsyate.

itl.

Bhagavams cankramyate. adraksin Makandikah parivra-
jako Bhagavantam cankramyamanam drstva ca, punah pa-
tnim dmantrayate, «esa duhitur jamaea cankramyate» iti.

Sa gatham bhasate:

3635 Yath” 4sya netre ca yath” avalokitam

yath” 4sya kale sthitir eva gacchatah,
yath” Aiva padmam stimite jale ’sya

netram visiste vadane virajate,
na esa bharta bhajate kumarikam.

nivarta! yasyamah svakam nive$anam.
Amangale Sakalike!

tvam mangalyalkale vadase hy amangalam!
saced drutam samadhikrtam

bhavisyati punar apy asau kiama|gunesu ramsyate.
iti.
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

This is no husband who will love our daughter.
Turn back! We're going home!
Inauspicious Sékalika!
On such an auspicious occasion you speak so
inauspiciously!
If he can quickly be made irresolute,
Then he will once again desire sensual pleasures.

The Lord began walking up and down. The ascetic Ma-
kéndika saw the Lord walking up and down and, seeing him
so doing, once again called to his wife: “This one walking

up and down is the husband for our daughter.”

Sékali pronounced this verse:

From his eyes and his gaze, 36.35
From his staying still and moving only at the right
time,
From the way his eyes shine
In his distinguished countenance like a lotus in still
water,
I can see this one is no husband who will love our
daughter.
Turn back! We're going home.
Inauspicious Sékalika!
On such an auspicious occasion you speak so
inauspiciously!
If he can quickly be made irresolute,
Then he will once again desire sensual pleasures.
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Vaéiggh’\Oéira\Mauna|Liyani
apatyalhetor atatlkimajmohitah.

dharmo muninam hi sanatano hy ayam
apatyam utpaditavan sanatanah.

Atha Makandikah parivrajako yena Bhagavams ten’ 6pa-

samkrantah. upasamkramya, Bhagavantam idam avocat:

Imam Bhagavan padyatu me sutam

satim rip’|6papannim pramadam alamkrtam.
kam’|arthinim yad bhavate pradiyate

sah’ Anaya sadhur iv’ acaratam bhavan,
sametya candro nabhas’ iva Rohinim.

36.40  Bhagavan samlaksayati, «<yady aham Anupamaya anuna-
ya|vacanam brilyam, sthanam etad vidyate, yad Anupama
ragena svinna kalam kurvana bhavisyati. tat tasyah pratighal

vacanam briyamy it viditva, gatham bhasate:

Drsta maya Marasuta hi, vipra,
trsna na me n’ 4pi tatha rati$ ca.
chando na me kamajgunesu ka$ cit:
tasmad imam matrapurisa/pirnam
sprastum hi padbhyam api n’ 6tsaheyam.

Makandiko gatham bhasate:

Sutam imam pasyasi kim madiyam
hin’|JAnginim rapalgunair viyuktam?

chandam na yen’ 4tra karosi carau
viviktabhavesv iva kimalbhogi? iti
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Vasishtha, Ushira, Mauna and Léyana,
For the sake of offspring, were deluded by desire.
For the law of the sages is eternal—indeed,
That eternal law has caused me

To produce this child, Antpama.

Then the ascetic Makéndika approached the Lord and,
having approached, said this to the Lord:

May the Lord behold my virtuous daughter,
A beautiful and shapely young woman beautifully
adorned.
Since I give this amorous girl to you,
Live with her like a true sage,
Like the moon in the sky with Réhini.

The Lord reflected, “If I speak conciliatory words to An- 36.40
tipama, what will happen is that she will die, sweating with
passion. Therefore I shall speak repellent words to her,” and,
so thinking, he pronounced this verse:

Even when I beheld Mara’s daughters, O brahmin,
[ felt neither craving nor sexual desire.
I have no desire whatever for sensual pleasures:
Therefore this girl, filled with urine and excrement,
I could not bear to touch even with my foot.

Makéndika spoke this verse:

Do you regard this daughter of mine as ill-formed,
As without the qualities of beauty?
Thus you feel no desire for this lovely girl,
As a sensualist feels none for those bereft of strong
emotion?
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Bhagavan api gatham bhasate:

36.45  Yasmad ih’ Arthi visayesu madhah,
sa prirthayet, vipra, sutam tav’ émam;
riip’|dpapannam visayesu saktam
avitarago 'tra janah pramiudhah.
Aham tu Buddhah, munisattamah, krti
prapta maya bodhir anuttara $iva.
padmam yatha varikanair aliptam,
carami loke 'nupalipta eva.
Nil'lAmbujam kardamajvarimadhye
yatha ca pankena ca n’ 6paliptam,
tatha hy aham, brahmana, lokajmadhye

carami kamesu vivikta eva. iti

Ath’ Anupami, Bhagavata muatrajpurisajvadena samuda-
carita, vigatalharsa durmanah samvrtta. tasya yad raga|pary-
avasthanam, tad vigatam, dvesajparyavasthanam utpannam,
sthalibhat’jaryajsphitik’|avaribhac [eksint.

Tena sa khalu samayen’ Anyatamo mahallo Bhagavatah
prsthatah sthito ’bhat. atha mahallo Bhagavantam idam

avocat:

36.50  Samantaldrste, pratigrhya narim
asmatjsametam, Bhagavan, prayaccha!
ratd vayam hi, pramadam alamkrtam

bhoksyamahe, dhira, yath”jAnulomam. iti
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The Lord replied with these verses:

O brahmin, a deluded man, intent on objects of sense,  36.45
Would in these circumstances desire this daughter
of yours;
Such a deluded fellow, who is not free from passion,
Would desire a beautiful girl who is attached to
objects of sense.
But I am an Awakened One, supreme among sages,
who has done the work
And attained Awakening, the felicity supreme.
Just as a lotus is not sullied by droplets of water,
So I wander in the world, completely undefiled.
And just as a blue lotus growing in muddy water
Remains unsullied by the mud,
So I, O brahmin, live in this world,
Utterly untouched by sensual desires.

At that, Antdpama, whom the Lord had described using
the words “urine and excrement,” lostall her joy and became
depressed. Passion lost its hold over her, hatred replaced it,
and her eyes, wide open and staring, glazed over.

Just then a certain aged monk was standing behind the
Lord. That aged monk said this to the Lord:

O all-seeing one, accept this woman 36.50
Whom we have encountered, and give her, O Lord,
to me!
For I am lustful;
Let me enjoy this beautiful wench, O wise one, as
please.
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Evam ukte, Bhagavams tam mahallam idam avocat: «ape-
hi, purusa, ma me puratas tistha» iti. sa rusito gatham bha-

sate:

Idam ca te patram idam ca civaram

yastié ca kundi ca—vrajantu nistham!
imam ca $iksam svayam eva dharaya,

dhatri yatha hy ankajgatam kumarakam! iti

Evam ukte, sa mahallah $iksam pratyakhyaya, «mahian
anaryo 'yamy iti matva, yena Makandikah parivrajakas ten’
Opasamkrantah. upasamkramya Makandikam parivrajakam
idam avocat: «anuprayaccha mam’ antike ‘nupamamy iti.

Sa paryavasthitah kathayati, «<mahalla, drastum api te na
prayacchami, prag eva sprastum!» iti. evam uktasya Ma-
kandikasya parivrajakasy’ 4ntike tadréam paryavasthanam
utpannam yen’ 6snam $onitam chardayitva, kalagatah, na-
rakes’” ipapannah.

36.5s  Tato bhiksavah, samsaya|jatah, sarva|samsaya |chetta-
ram Buddham Bhagavantam papracchuh, «pasya, Bhadan-
ta, Bhagavat” dpama labhyamana na pratigrhita» iti.

Bhagavan aha, «na, bhiksavah, etarhi yath” atite ’py adh-
vany esa maya labhyamana, na pratigrhita. tac chrayatam. . .

Bhita|ptirvam, bhiksavo 'nyatamasmin karvatake, ayas|
karah prativasati. tena sadréat kulat kalatram anitam. sa taya
sardham kridati, ramate, paricarayati. tasya kridatah, rama-
manasya, paricarayatah, kal’|Antarena patny apannajsattva

samvrtta. sastanam navanam va masanam atyayat, prasita.
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

When addressed thus, the Lord said this to the old monk:
“Begone, fellow! Remain not in my presence.” Enraged, the
old monk pronounced this verse:

This bowl and this robe of yours,
This staff and water pot—to hell with them!
And you can care for your own training,
As a nursemaid cares for a child in her lap!

Having spoken thus, that old monk, repudiating his
training, and thinking, “This is just a base fellow,” ap-
proached the wanderer Makéndika, to whom he said, “Give
Antgpama to me.”

Makandika, incensed, replied, “Old monk, I wouldnt
give her to you even to look at, much less to touch.” When
addressed in this way by the wanderer Makédndika, right
before him the old monk’s intense emotions rose up such
that he vomited hot blood, died and was reborn in the hells.

At that, their doubts arisen, the monks questioned the
Lord Buddha, who resolves all doubts: “Look now, Ven-
erable sir, although she was given to you, you did not ac-
cept Antipama.”

Said the Lord, “Not only now, monks, but also in pre-
vious births, I was given, but did not accept her. Listen
to this. . ..

In a previous existence, monks, in a certain small village,
there dwelled a blacksmith. He married a woman from a
family similar to his own. He enjoyed himself with her,
made love to her and otherwise dallied with her. As he thus
enjoyed himself with her, made love to her and dallied with
her, his wife became pregnant. After the passage of eight
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duhica jata, abhirapa, darsaniya, prasadika. unnita, vardhita
mahati samvrtta. ayaslkarah samlaksayati, «may” disa duhita
na kasya cit kulena datavya, na ripena, na dhanena, api tu
yo mama $ilpena samo ’bhyadhiko va—tasy’ 4ham enam
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THE STORY OF MAKANDIKA THE WANDERER

or nine months, she gave birth. It was a daughter. She was
well formed, good-looking, a lovely girl. Nurtured, she grew
up and reached maturity. The blacksmith reflected, ‘T shall
not marry my daughter to anyone on account of his family,
good looks nor even wealth, but only to a man who is my
equal or superior in my own craft—to such a one will I
marry her.
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